
Como traductor técnico con enfoque en ingeniería, he procesado los términos de la imagen
asegurando que correspondan a la nomenclatura estándar utilizada en manuales, inventarios y
especificaciones industriales.
Aquí tienes la traducción profesional:

Notas técnicas sobre la traducción:
 Rodamiento de alta resistencia: En el sector industrial, aunque "servicio pesado" es

una traducción común, "alta resistencia" o mantener el anglicismo heavy-duty es el
estándar para referirse a componentes diseñados para cargas superiores a las
nominales.

 Llave dinamométrica: Es el término técnico preciso para torque wrench. Aunque en
algunos talleres se le llama informalmente "llave de torque", en ingeniería y
documentación técnica se debe emplear "dinamométrica".

¿Deseas que profundice en las especificaciones técnicas de alguno de estos componentes o
que traduzca una lista más extensa?


